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DIŽA' BEŽOPEDA' BZOJ ẔWA
Benne' nake' dot da' li, na' yeḻa' nži'il

1Neda', Ẕwa, žapa' le' “Padiox ̱”, no'lewžekzeDios,
na' žapa' “Padiox ̱” yógo'te ẕi'no' ka'. Nži'ila' ḻe'e
dan' nónbia'žo Benne' nake' dot da' li, na' kege
nedza', san ḻezka' yógo'te benne' ka', benne' zej
nzi'e x̱tiža' Dios da' naken dot da' li, zej nži'ile' ḻe'e.
Naka' benne' gole, žape chi'a benách ka' cheBenne'
Criston'. 2 Nži'ilto' ḻe'e dan' yo'o ḻo yichj ḻáẕdo'žo
x̱tiža' Dios da' naken dot da' li, na' sóaḻentezen
žo'o. 3 Ẕnnabla' X ̱ažo Dios ḻen X̱anžo Jesús, Benne'
Criston', Ẕi'nkze Diosen', gon chawe'e ḻe'e, na' yey-
ache' ḻáže'le' ḻe'e, na' wká'n žie' yichj ḻáẕdo'le dan'
nak dot da' li x̱tiže'e, na' nži'ile' ḻe'e.

4 Bebéḻe'ela' katen' benla' žongak ẕi'no' ka' kan
ẕnna x̱tiža' Dios da' naken dot da' li, dan' žóngake'
kan bchi'le X̱ažo Dios žo'o. 5 Na'a, žáta'yoela' le',
nó'ledo', gono' kan ẕnna da' bchi'le Jesusen'. Bi
ẕzoja' chio' to da' kobe. Ẕzoja' da' bchi'le Jesusen'
žo'o ža ni'te, katen' wnné' žaḻa' ži'ilžo lježžo ka'.
6Ki nak bia' nži'ilžo Dios. Naken ki cha' žonžo kan
bchi'le' žo'o. Dan' bchi'le' naken nich ži'ilžo lježžo
ka' kan ba bénlele ḻe'e ža ni'te.

No benne' ka' žon ḻáže'gekle' žo'o
7 Da' ni žapa' ḻe'e: dan' ba ẕdagak benne' zan

yežlyó nga, benne' ka' žon ḻáže'gake', na' bi nzi'
ḻo ná'gake' kan bḻa' Jesús, Benne' Criston', golje'
benách. No benne' žone' ki, nake' benne' wen ḻaže',
na' ẕži'e che Benne' Criston'. 8Le gape chi'i kwinle
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nich bi wnitle da' ba naple dan' žonle x̱chin Benne'
Criston', san lewe' ḻaže' gata' chele dot da' žaḻa' si'le
ḻo na' Dios.

9 No benne' wsedle' ḻe'e da' nža' kan nak dan'
bsedle Benne' Criston', bi zoaḻen Dios bennen'.
X ̱ažo Dios ḻen Ẕi'nen' zóaḻene' no benne' žónteze'
ka ẕnna x̱tiža' Benne' Criston'. 10 Cha' no benne'
ze'e gan zoale, na' žsedle' to da' yoble, bi wléblele
bennen' ližle, na' bi ye'le-ne': “Dios gon chawe'e
le'.” 11 No benne' ži'e ḻe': “Dios gon chawe'e le'”,
žónḻene' ḻe' tẕen da' kegle da' žone'.

Ẕwa žxe̱n ḻaže'e ḻe'ele' lježe' ka'
12 Ḻa'kze žaḻa' yapa' ḻe'e da' zan, bi žénela' wzoja'

yógo'ten ḻe'e yiche. Žxe̱n ḻaža'a ḻa'a gan zoale, na'
wchaḻjžo kwáselo, nich gak yebelžo dot ḻáže'žo.

13 X̱kwide' ka' che no'le bilo', no'len'wžekzeDios,
žápegake' le' “Padiox ̱.” Ka'kze gaken.
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